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1. gr.

Vidb6tarsamning pennan, sem gerdur er 4
ensku og fronsku pannig ad badir textar eru jafn-
gildir, skal vardveita { skjalasafni rikisstjérnar
Bandarikja Ameriku. St rikisstjorn skal senda
rikisstjornum allra adila NorOur-Atlantshafs-
samningsins stadfest eftirrit af vidbdtarsamn-
ingnum.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir fulltrdar
med umbodi skrifad undir vidbdtarsamning

bennan.

Undirritadur 1 Brussel hinn 16. desember
1997.
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Article III

The present Protocol, of which the English
and French texts are equally authentic, shall be
deposited in the archives of the Government of
the United States of America. Duly certified
copies thereof shall be transmitted by that
Government to the Governments of all the
Parties to the North Atlantic Treaty.

In witness whereof, the undersigned plenipo-
tentiaries have signed the present Protocol.

Signed at Brussels on the 16th day of Decem-
ber 1997.

31. desember 1998

AUGLYSING

um bokun 6 vid almennan samning um forréttindi
og fridhelgi Evropuradsins.

Hinn 4. névember 1998 var adalframkvemdastjora Evropurddsins afhent fullgildingarskjal
fslands vegna békunar 6 vid almennan samning frd 2. september 1949 um forréttindi og friShelgi
Evrépuradsins sem gerd var { Strassborg 5. mars 1996, sbr. Samninga Islands vid erlend riki nr.
83, par sem almenni samningurinn er birtur, auglysingu { A-deild Stjérnartidinda nr. 99/1955
Samninga Islands vid erlend riki nr. 84 og 85 og auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 8/1971

og 23/1995. Bdkunin 68ladist gildi ad pvi er Island vardar 5. desember 1998.
Bokunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 31. desember 1998.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

BOKUN NR. 6
vid almennan samning um forréttindi og
fridhelgi Evropuradsins.

Adildarriki Evrépurddsins, sem undirritad hafa
boékun pessa,

sem skirskota til samningsins um verndun
mannréttinda og mannfrelsis sem undirritadur
var { Ré6m hinn 4. névember 1950 (hér eftir
nefndur ,,sattmalinn®);

sem skirskota til vidbdtarsamnings nr. 11 vid
sattmalann vardandi eftirlitskerfi sattmdlans sem
undirritadur var { Strassborg hinn 11. mai 1994
(hér eftir nefndur ,,vidbétarsamningur nr. 11 vid
sattmalann®) sem stofnar fastan Evrépud6mstol

Helgi Agiistsson.

SIXTH PROTOCOL
to the General Agreement on Privileges
and Immunities of the Council of Europe

The member States of the Council of Europe,
signatories hereto,

Having regard to the Convention for the
Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms, signed at Rome on 4 November 1950
(hereinafter referred to as “the Convention”);

Having regard to Protocol No. 11 to the
Convention, restructuring the control machinery
established thereby, signed at Strasbourg on 11
May 1994 (hereinafter referred to as “Pro-
tocol No. 11 to the Convention”), which estab-
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i mannréttindamalum (hér eftir nefndur ,,dém-
stollinn®) til ad koma i stad Mannréttindanefnd-
ar og Mannréttindadémstéls Evropu;

sem somuleidis skirskota til 51. gr. sattmdlans
sem tilgreinir ad démarar njéti peirra forréttinda
og fridhelgi, sem kvedid er & um i 40. gr. stofn-
skrar Evrépuradsins og samningum sem gerdir
eru samkvamt henni, er peir rakja storf sin;

sem hafa { huga almennan samning um for-
réttindi og fridhelgi Evrépurddsins sem undirrit-
adur var { Paris hinn 2. september 1949 (hér eft-
ir nefndur ,,almenni samningurinn®), og bdkan-
ir nr. 2, 4 og 5 vid hann;

sem telja ad ny bdékun vid almenna samning-
inn sé @skileg til ad veita ddmurunum vid dom-
stélinn forréttindi og fridhelgi;

hafa or8id asatt um eftirfarandi:

1. gr.

Auk beirra forréttinda og fridhelgi sem til-
greind eru 1 18. gr. almenna samningsins skulu
démurum, mokum peirra og 6l6grada bornum
veitt pau forréttindi og fridhelgi og par undan-
pagur og paegindi sem veitt eru stjérnarerindrek-
um ad pjodarétti.

2. gr.

AD pvi er pessa bokun vardar merkir hugtak-
i0 ,,démarar” démara sem kjornir eru skv. 22.
gr. sdttmdlans sem og sérhvern démara sem sett-
ur er timabundid af vidkomandi adildarriki skv.
2. mgr. 27. gr. sattmalans.

3. gr.

Til ad tryggja domurunum 6skorad malfrelsi
og fullkomid sjalfstedi { storfum sinum skal
fridhelgi peirra ad pvi er vardar malsokn vegna
ummela { redu eda riti og allra athafna peirra
vi0 framkvemd starfa peirra haldast enda pott
vidkomandi gegni ekki lengur slikum stérfum.

4. er.

Forréttindi og fridhelgi eru ekki veitt domur-
um beim til persénulegra hagsbéta heldur til ad
vernda sjalfstedi peirra i storfum. Eingongu
démstéllinn fullskipadur er beer til pess ad svipta
démara fridhelgi og hann hefur ekki einungis
rétt til pess heldur er honum skylt a8 svipta dém-
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lishes a permanent European Court of Human
Rights (hereinafter referred to as “the Court”) to
replace the European Commission and Court of
Human Rights;

Also having regard to Article 51 of the Con-
vention which specifies that judges are entitled,
during the discharge of their functions, to the
privileges and immunities provided for in
Article 40 of the Statute of the Council of
Europe and in the agreements made thereunder;

Recalling the General Agreement on Priv-
ileges and Immunities of the Council of Europe,
signed at Paris on 2 September 1949, (here-
inafter referred to as “the General Agreement”),
and its Second, Fourth and Fifth Protocols;

Considering that a new Protocol to the
General Agreement is advisable to accord priv-
ileges and immunities to the judges of the Court;

Have agreed as follows:

Article 1
In addition to the privileges and immunities
specified in Article 18 of the General Agree-
ment, judges shall be accorded in respect of
themselves, their spouses and minor children the
privileges and immunities, exemptions and facil-
ities accorded to diplomatic envoys in accor-

dance with international law.

Article 2
For the purposes of this Protocol, the term
“judges” means judges elected in accordance
with Article 22 of the Convention as well as any
ad hoc judge appointed by a State Party con-
cerned in pursuance of Article 27, paragraph 2,
of the Convention.

Article 3

In order to secure for the judges complete free-
dom of speech and complete independence in the
discharge of their duties, the immunity from legal
process in respect of words spoken or written and
all acts done by them in discharging their duties
shall continue to be accorded, notwithstanding
that the persons concerned are no longer engaged
in the discharge of such duties.

Article 4
Privileges and immunities are accorded to
judges not for the personal benefit of the indi-
viduals themselves but in order to safeguard the
independent exercise of their functions. The ple-
nary Court alone shall be competent to waive
the immunity of judges; it has not only the right,
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ara fridhelgi i tilvikum par sem hann telur ad
fridhelgin myndi hefta framgang réttvisinnar og
par sem unnt er ad svipta fridhelgi dan pess ad
skada tilgang hennar.

5. gr.
1. Akvadi 1., 3. og 4. gr. pessarar békunar
skulu gilda um ritara démsins og adstodarritara
sem formlega er tilkynntur adildarrikjum satt-
mdlans sem starfandi ritari.

2. Akvadi 3. gr. pessarar békunar og 18. gr.
almenna samningsins skulu gilda um adstodar-
ritara démsins.

3. Forréttindi og fridhelgi skv. 1. og 2. mgr.
pessarar greinar eru ekki veitt ritara og adstod-
arritara peim til persénulegra hagsbéta heldur til
ad audvelda peim ad rekja storf sin. Eingdngu
doémstollinn fullskipadur er beer til pess ad svipta
ritara og adstodarritara fridhelgi og hann hefur
ekki einungis rétt til pess heldur er honum skylt
a0 svipta ritara og adstodarritara fridhelgi { til-
vikum par sem hann telur ad fridhelgin myndi
hefta framgang réttvisinnar og par sem unnt er
ad svipta fridhelgi dan pess ad skada tilgang
hennar.

4. Med sambpykki forseta domstélsins er adal-
framkvemdastjéora Evrépurddsins heimilt ad
svipta 60ru starfslidi skrifstofu démstélsins frid-
helgi samkvaemt dkvedum 19. gr. almenna
samningsins, enda hafi hann hlidsjén af peim
atridum sem greinir { 3. mgr.

6. gr.
1. Skjol og gbgn domstélsins, domara og skrif-
stofu démstolsins eru fridhelg ad pvi leyti sem
pau varda starfsemi démstdlsins.
2. Ekki ma hefta eda ritskoda opinber bréfa-
skipti eda 6nnur opinber bodskipti démstdlsins,
démara eda skrifstofu démstdlsins.

7. gr.

1. Bokun pessi skal liggja frammi til undirrit-
unar af halfu adildarrikja Evropurddsins sem
undirritad hafa almenna samninginn og geta pau
lyst sampykki sinu til ad vera bundin af henni
med:

a. undirritun 4n fyrirvara um fullgildingu,

stadfestingu eda sampykki; eda
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but is under a duty, to waive the immunity of a
judge in any case where, in its opinion, the
immunity would impede the course of justice,
and where it can be waived without prejudice to
the purpose for which the immunity is accord-
ed.

Article 5
(1) The provisions of Articles 1, 3 and 4 of this
Protocol shall apply to the Registrar of the Court
and a Deputy Registrar formally notified as
Acting Registrar to the States Parties to the
Convention.
(2) The provisions of Article 3 of this Protocol
and Article 18 of the General Agreement shall
apply to a Deputy Registrar of the Court.
(3) The privileges and immunities referred to in
paragraphs 1 and 2 of this Article are accorded
to the Registrar and a Deputy Registrar not for
the personal benefit of the individuals them-
selves but to facilitate the discharge of their
duties. The plenary Court alone shall be com-
petent to waive the immunity of its Registrar and
a Deputy Registrar; it has not only the right, but
is under a duty, to waive such immunity in any
case where, in its opinion, the immunity would
impede the course of justice, and where it can
be waived without prejudice to the purpose for
which the immunity is accorded.
(4) The Secretary General of the Council of
Europe shall be competent to waive, with the
agreement of the President of the Court, the
immunity of other staff members of the registry
in accordance with the provisions of Article 19
of the General Agreement and having due regard
to the considerations set out in paragraph 3.

Article 6

(1) Documents and papers of the Court, judges
and registry, in so far as they relate to the busi-
ness of the Court, shall be inviolable.

(2) The official correspondence and other offi-
cial communications of the Court, judges and
the registry may not be held up or subjected to
censorship.

Article 7
(1) This Protocol shall be open for signature by
member States of the Council of Europe signa-
tories to the General Agreement, which may
express their consent to be bound by:

(a) signature without reservation as to rati-
fication, acceptance or approval; or
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b. undirritun med fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki, dsamt eftirfar-
andi fullgildingu, stadfestingu eda sam-
pykki.
2. Skjolum um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki skal komid i vorslu hja adalfram-
kvemdastjéra Evrépurddsins.

8. gr.

1. Bokun pessi ©0last gildi fyrsta dag pess
manudar sem hefst pegar 1idinn er einn manud-
ur frd peim degi er prir adilar ad almenna samn-
ingnum hafa lyst sampykki sinu til ad vera
bundnir at békuninni samkvemt dkvaedum 7. gr.
eda pann dag sem vidbdtarsamningur nr. 11 vid
sattmdlann 00last gildi, hvorn daginn sem sidar
ber ad.

2. A0 bvi er vardar adildarriki ad almenna
samningnum, sem sidar undirritar békun pessa
an fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki eda fullgildir, stadfestir eda sampykk-
ir hana, 60last bokunin gildi pegar 1idinn er einn
manudur frd peim degi er slik undirrritun fer
fram eda frd peim degi sem skjali um fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki er komid {
vorslu.

9. gr.

1. Sérhvert riki getur, vid undirritun sina an
fyrirvara um fullgildingu, vid fullgildingu sina
eda hvena®r sem er sidar lyst pvi yfir med til-
kynningu til adalframkvaemdastjora Evropurads-
ins ad bdokun pessi ndi til allra eda sérhvers
peirra landsvada sem pad er dbyrgt fyrir ad pvi
er utanrikismadl vardar og par sem sdttmdlinn og
vidbotarsamningar vid hann gilda.

2. Bokun pessi skal na til pess landsvadis eda
peirra landsvada sem tilgreind eru { tilkynning-
unni frd pritugasta degi eftir ad adalfram-
kvemdastjorans berst slik tilkynning.

3. Sérhverja yfirlysingu, sem gerd er skv. 1.
mgr., ma, ad pvi er vardar sérhvert landsvadi
sem tilgreint er { slikri yfirlysingu, afturkalla eda
breyta med tilkynningu til adalframkvaemda-
stjorans. Afturkollunin eda breytingin skal taka
gildi fyrsta dag pess manadar sem hefst pegar
lidinn er einn manudur fra peim degi er adal-
framkvemdastjéoranum berst slik tilkynning.
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(b) signature subject to ratification, accep-
tance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

(2) Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 8

(1) This Protocol shall enter into force on the
first day of the month following the expiration
of a period of one month after the date on which
three Parties to the General Agreement have
expressed their consent to be bound by the
Protocol in accordance with the provisions of
Article 7 or on the date of entry into force of
Protocol No. 11 to the Convention, whichever
is the later.

(2) As regards any State Party to the General
Agreement which shall subsequently sign this
Protocol without reservation in respect of ratifi-
cation, acceptance or approval or which shall
ratify, accept or approve it, this Protocol shall
enter into force one month after the date of such
signature or after the date of deposit of the
instrument of ratification, acceptance or ap-
proval.

Article 9

(1) Any State may, at the time of its signature
without reservation in respect of ratification, of
its ratification or at any time thereafter, declare,
by notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, that the pre-
sent Protocol shall extend to all or any of the
territories for whose international relations it is
responsible and where the Convention and its
Protocols apply.

(2) The Protocol shall extend to the territory or
territories named in the notification as from the
thirtieth day after the receipt of this notification
by the Secretary General of the Council of
Europe.

(3) Any declaration made pursuant to paragraph
1 may, in respect of any territory specified in
such declaration, be withdrawn or modified by
a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal or modification shall
become effective on the first day of the month
following the expiration of one month after the
receipt of notification by the Secretary General.
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10. gr.
Adalframkvaemdastjori Evropuradsins skal til-
kynna adildarrikjum rddsins um:

a. sérhverja undirritun;

b. athendingu sérhvers skjals um fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki;

c. sérhvern gildistokudag bokunar pessarar
skv. 8. gr. og 9. gr.;

d. sérhvern annan gerning, tilkynningu eda
ordsendingu sem békun pessa vardar.

Pessu til stadfestingar hafa undirritud, sem til
bess hafa fullt umbod, undirritad bokun bessa.

Gjort { Strassborg hinn 5. mars 1996 4 ensku
og fronsku { einu eintaki sem vardveitt skal {
skjalasafni Evr6purddsins og eru badir textarnir
jafngildir. Adalframkvamdastjéri Evrépurddsins
skal senda stadfest endurrit til allra adildarrikja
Evrépuradsins.
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Article 10
The Secretary General of the Council of
Europe shall notify the member States of the
Council of:
(a) any signature;
(b) the deposit of any instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval;
(c) any date of entry into force of this Pro-
tocol in accordance with Articles 8 and 9;
(d) any other act, notification or communi-
cation relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this Proto-
col.

Done at Strasbourg, this 5th day of
March 1996, in English and French, both texts
being equally authentic, in a single copy which
shall be deposited in the archives of the Council
of Europe. The Secretary General of the Council
of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe.
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AUGLYSING

um tviskottunarsamning vio Holland.

Samningur milli lydveldisins Islands og konungsrikisins Hollands til ad komast hjd tviskottun
og koma i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir, sem gerdur var i Reykjavik 25.

september 1997, 60ladist gildi 26. desember 1998.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 31. desember 1998.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
milli 1ydveldisins Islands og
konungsrikisins Hollands til ad
komast hja tviskéttun og koma i veg
fyrir undanskot fra skattlagningu
a tekjur og eignir.

Lydveldid Island og konungsrikid Holland,

sem Gska ad gera med sér samning til ad kom-

Helgi A glistsson.

CONVENTION
between the Republic of Iceland and the
Kingdom of the Netherlands for the
Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with Respect
to Taxes on Income and on Capital

The Republic of Iceland and the Kingdom of
the Netherlands,
DESIRING that a Convention for the avoid-



